
 
 

সাধু, গীত, চৰিত্ৰাৰিনয়, নাটকি জৰিয়তত: উচ্চ প্ৰাথৰিক স্তিি ইংিাজী ৰিক্ষণ 

অসিীয়া (ৰিন্দী আিু ইংিাজীি সসতত) 

কমেমেৰী:  

উচ্চ প্ৰাথমেক স্তৰৰ ইংৰাজী মিষয়ৰ শ্ৰেণী এটাত মিক্ষমক সাধ ুক’িৰ িামি ছাত্ৰ-ছাত্ৰীসকলক একম াট 
কমৰমছ। এজনী কাউৰী আৰ ুএটা মিয়ালৰ মিষময় শ্ৰকাৱা এই সাধু কথামটা হৈমছ এটা মিখ্যাত ভাৰতীয় 
পৰম্পৰাৰ সাধু। ছাত্ৰ-ছাত্ৰীসকমল এই সাধু কথামটা মৈন্দীত জামন মকন্তু ইংৰাজীত িহু কেককমৈ জামন। 
ছাত্ৰ-ছাত্ৰীসকলক মকছুোন প্ৰস্তুমতেলূক প্ৰশ্ন সুমধ মিক্ষক ৰাকীময় পাঠমটা আৰম্ভ কমৰমছ। 

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: Do you like a story?  

ৰিক্ষাথীসকল: Yes, ma’am. 

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: Bird’s name बताइए बेटा? 

ৰিক্ষাথীসকল: Crow, parrot, eagle... 

কমেমেৰী:  

মিমকামনা িনৰীয়া জন্তুৰ নাে ইংৰাজীত জামনমন নাই শ্ৰসই মিষময় মিক্ষমক ছাত্ৰ-ছাত্ৰীসকলক সুমধমছ। 

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: हााँ, very nice!  

ৰিক্ষাথীসকল: कोयल... 

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: अच्छा! कुछ wild animal’s name पता है आपको? Wild animals जानत ेहैं? जंगली 
जानवर।  
ৰিক্ষাথী ১: Tiger. 

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: Very good! 

ৰিক্ষাথী ১: Lion. 

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: Very nice!  

Today I am going to tell you a story about a bird!  

Bird? 

ৰিক্ষাথীসকল: Yes, ma’am. 

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: And elephant! 

ৰিক্ষাথীসকল: No, ma’am! 

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: I am going to tell you a story about, a bird and a…? And a…? 

ৰিক্ষাথীসকল: Fox! 

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: Fox! 



 
 

কমেমেৰী:  

মিক্ষমক শ্ৰকামনা মকতাপ িযৱৈাৰ কৰা নাই। সাধ ুকথামটা েনত শ্ৰপলাইমছ আৰ ুইংৰাজী িব্দ সম্ভাৰৰ অথথ 
িজুািৰ িামি এখ্ন ছমি িযৱৈাৰ কমৰমছ। সাধু শ্ৰকাৱামটামৱ শ্ৰেণীৰ ছাত্ৰ-ছাত্ৰীসকলৰ ল ত শ্ৰপানপটীয়া 
শ্ৰিা ামিা  স্থাপন কৰাত মিক্ষক ৰাকীক সৈায় কমৰমছ। শ্ৰতমখ্মত শ্ৰকমনকক ছাত্ৰ-ছাত্ৰীসকলৰ ল ত দমৃি 
মিমনেয় কমৰমছ, শ্ৰকৌতুকৰ িযৱৈাৰ কমৰমছ আৰ ুপ্ৰমতযকৰ িামি সেয়মখ্মন শ্ৰকমনকক উপমভা য কমৰ 
তুমলমছ লক্ষয কৰক। 

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: A fox saw a bird eating some bread. Bread means? 

ৰিক্ষাথীসকল: रोटी।  

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: हााँ, देख रही थी कक - bird यानन कौए - के पास रोटी है।  

The fox said, “I like bread! Please, give me your bread!” 

কমেমেৰী:  

মিক্ষমক অং ী-ভং ী আৰ ুেখু্েণ্ডলৰ অমভিযমিমৰ শ্ৰতমখ্তৰ ছাত্ৰ-ছাত্ৰীসকলক িযস্ত কমৰ ৰামখ্মছ। 
শ্ৰতমখ্মত সাধুমটাৰ প্ৰমতমটা চমৰত্ৰৰ িামি কণ্ঠস্বৰ সলমন কমৰমছ। 

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: “I am really hungry! Really hungry!” 

कौन कह रहा है? 

ৰিক্ষাথীসকল: Fox. 

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: हााँ She is clever, न?  

ৰিক্ষাথীসকল: Yes, ma’am. 

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: कह रही है...  

Bird said, “No, I will not give you my bread! I will not give you my bread!”  

The fox said, “Please, give me your bread! I am really hungry!”  

तो bird ने कहा, “No, I will not give you my bread! I will not give you my bread!”  

उसने किर सोचा, “अच्छा! Can you fly?” 

तो bird ने कहा, “Look! I can fly! I can fly! But, I will not give you my bread! I will not give 

you my bread!” 

Fox said, “Can you sing?” 

Can you sing? 

ৰিক্ষাথীসকল: Yes, ma’am. 

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: Can you sing? 

ৰিক্ষাথীসকল: Yes, ma’am. 



 
 

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: ‘Sing’ means? गाना गाना। 

কমেমেৰী:  

মিক্ষমক ছাত্ৰ-ছাত্ৰীসকলক প্ৰশ্ন সুমধ মসৈঁতক শ্ৰকমনকক ইয়াত জমিত কমৰ ৰামখ্মছ লক্ষয কৰক। 

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: किर उसने सोचा, “OK, I can sing. Listen to my song! Listen to my song!”  

কমেমেৰী:  

শ্ৰতমখ্মত ছাত্ৰ-ছাত্ৰীসকলক এই কথা অনেুান কমৰিকল হকমছ িমদমৈ মিয়ালমটাৰ অনমুৰাধ েমত চৰাইমটামৱ 
 ান  াই িা নামচ শ্ৰতমে ৰটুি টুকুৰা মক ৈ’ি? 

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: Very good! है न? हााँ...  

वो नाचेगी न? तो उसको बडा अच्छा लगेगा उसका dance! ककसका dance?  

ৰিক্ষাথীসকল: लोमडी का... Crow का। 

ৰিক্ষৰয়ত্ৰী: तो किर वो भी नाचने लगेगा? Bird भी? ऐसे, ऐसे? ऐसे, ऐसे?  

किर कैस?े वो तो मुाँह में दबाए रहेगा? 

ৰিক্ষাথীসকল: Ma’am, नाचगेा। 

কমেমেৰী:  

সাধ ুশ্ৰকাৱামটা ছাত্ৰ-ছাত্ৰী আৰ ুমিক্ষক উভয়মৰ িামি ইংৰাজী অনিুীলনৰ এটা উত্তে উপায়। আপুমন 
আমপানাৰ শ্ৰেণীমটাৰ িামি সাধুকথাৰ এটা সৈজ সংস্কৰণ প্ৰস্তুত কমৰ ল’ি পামৰ। আপমুন মক সাধ ুিামছ 
ল’ি আৰ ুছমি তথা অং ী-ভং ী িযৱৈাৰ কমৰ শ্ৰসই সাধুমটা শ্ৰকমনকক ক’ি? আমপানাৰ ছাত্ৰ-ছাত্ৰীসকলক 
িযস্ত ৰামখ্িৰ িামি আপুমন মসৈঁতক মক মক প্ৰশ্ন সুমধি? 

 


